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International vocabulary and translation

Haymenxo B. M., cmyo. IIl k. BT'Y,
Hayuy. pyk. cm. npen. @edocosa 3. B.

In terms of prevalence in English and Russian, international vocabulary
occupies a prominent place, and its period has its own characteristics.

International vocabulary usually includes words that, as a result of mutual
influences or coincidences, have an outwardly similar form and some of the same
meanings in different languages. It is known that international words fall into one
or another language either due to borrowing from another language, or due to the
fact that two given languages borrowed the corresponding word from some third
language (for example, from Latin or Greek). So, the words alphabet, atlas, atom,
caravan, catastrophe, element, film, philosopher are generally understandable not
only for native English-speakers, but also for those who have another mother
language. This is achieved due to the international character of these words.

Lost in translation international vocabulary consists in the fact that the
interpreter, especially beginner, often forget about such a concept as «words’
applicability», and, under the impression of the familiar graphic form of a
word, allows the translation literalism and violates the norms of the native
language (target language), especially in the field of word collocation.
Meanwhile, «the words associated and identified (due to the similarity in terms
of expression) in two languages, in terms of content or use, do not fully
correspond or even completely do not correspond to each other. That is why
words of this type have received the name faux amis du traducteur («false
friends») in French linguistics.

However, this does not mean at all that words as a whole cannot be translated
literally. At the same time, this provision can also serve as a source of translation
errors. As noted by the researcher of scientific and technical translation
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A.L. Pumpyansky, the main reasons leading to errors include: conviction in the
uniqueness of words and grammatical forms; mixing the graphic appearance
of the word; erroneous use of analogy; translation of words with more specific
meanings than they actually have; inability to find a Russian meaning for
translating English words and lexical and grammatical combinations; ignorance
of the patterns of presentation of English scientific and technical material and the
method of its transmission into Russian. [1, p. 5] Thus, we see that the first two
causes of errors noted by A. L. Pumpyansky are errors as a result of ignorance
of the peculiarities of international vocabulary.

The Russian word coincides with the English one, but not in all meanings, but
only in one or two. This group of international vocabulary includes a relatively
large number of words, the translation of which presents significant difficulties.

In other cases, the situation is different. The Russian word has a number
of meanings, and only one of them corresponds to the English one. This is usual-
ly observed when the word is borrowed from some third language: for example,
the Russian word audience is broader in meaning than the English auditorium.
In Russian, you can say the audience (aynutopust (uurareneii)); in English word
auditorium in this sense is not used, and equivalents in English for the transmis-
sion of this value will be such units as the readership, the reading audience, the
readers etc.

Some words that are similar in form often have different basic meanings.
Words in this category require special attention from the translator, since they can
casily be misleading and cause gross errors. Thus, the provocative word sex
usually means gender, a magazine isn’t a shop or a store, accurate means in time
and so forth.

«False friends», states V. V. Akulenko [2, p. 373] mislead not only novice
translators, but also experienced craftsmen. When translating from a native
language into a foreign language, the problem of «false friends» gets a special
refraction. Forgetting that an English word similar in form may have not one, but
several meanings (and in the latter it can be used in speech even more often than
in the first one), interpreters often ignore the secondary meanings of such words.

In other words, for persons studying a foreign language, the secondary
meanings of a word are much more difficult to memorize, and even more difficult
to use in speech or translation (which directly affects the quality of translation),
while native speakers of a foreign language at the right time “do not forget” about
these values and instantly retrieve them from its memory.

Of course, the interpreter is not able look into the frequency dictionary every
time to check the frequency of a particular word. An experienced translator
usually resolves such questions intuitively. An unambiguous semantic connection
of one word with another is formed not only when operating with vocabulary
attributed to the category of «false friends». A. D. Schweitzer [3, p. 182] calls
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this phenomenon «false analogy». This is the first reason for the violation of the
stylistic norms of speech, and, consequently, for the poor quality of the translation.
By the way, this feature of the speech of those for whom English is not a native
language is most striking for native English speakers. The second reason for
inadequate translation (especially from Russian into English) is imperfection (in
terms of completeness of disclosure of meanings) of Russian-English dictionaries.
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Hcnoab3oBanne connaabHoi cetu Instagram
JJISl M3y4YeHHUsl IIBEJACKOro A3bika U KyJbTyphI llIBenun

Hecmepenxo A. A., cmyo. Il k. BI'Y,
nayy. pyk. cm. npen. Caxosey M. C.

H3zydenue mo60ro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA — 3TO JOJTUI U KPOITOTIUBEIN Ty Th,
KOTOPBIH TpeOyeT BCECTOPOHHETO NOX0/a K mporieccy o0ydenus. OnHako UMeH-
HO 3HaHUE S3bIKa MO3BOJISIET YEJIOBEKY YBEPEHHO 4yBCTBOBAThH Ce0sl B COBPEMEH-
HOM MHpE, OBITh KOHKYPEHTOCIOCOOHBIM Ha PBIHKE TPYNA, a TAKXKE OTKPBIBACT
JULSL HETO HOBBIE BO3MOXKHOCTH B 00mmieHnu ¢ monsMu. Kak ckazan [Tudarop, ams
MO3HAHUS HPABOB KaKOTO HH €CTh HapoJa crapaiics MpexIe W3yInuTh €ro SI3BIK.
B neficTBHTENHHOCTH SI3BIK — 3TO BH3WUTHAS KapTOYKa JII000H CTpaHbI, KOTOpast
JTaeT BO3MOKHOCTD TOHSTH BCE OCOOCHHOCTHU €€ KYJIBTYPbI, MEHTAJINTET IIPOKHU-
BAIOIIMX B HEW JtozieH, UX 00bIYan U TPaUIIHH.

TIponecc u3yd4eHus TOro Wik KHOrO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa JIOJKEH MPOXOIUTh
C MHTEPECOM M YIOBOJBCTBHEM, TaK KaK OTCYTCTBHE MOTHBALIMH U YHTy3Ha3Ma
MOXXET CYIIECTBEHHO CKa3aThCsl HA CTETIEHH YCBOCHUS MaTepuiia. JJaBHO ycTaHOB-
JICHO, YTO HauOoJiee II0O0TBOPHOE U3YUEHHE S3bIKA TIPOUCXOIHT IPH TTOTPYHKe-
HUH B S3BIKOBYIO Cpey, I7ie OOIIEHUE OCYIIECTBISIETCS TOJIBKO IOCPEICTBOM He-
MOCPEJICTBEHHOTO KOHTAKTa C «HOCHUTEJIEM sA3bIKa». OJJHAKO CTOMT OTMETUTb, YTO
HE BCE MMCIOT BO3MOXKHOCTh M3y4aTh SI3bIK B €CTECTBEHHOW SI3BIKOBOH cpeje.
B TakoMm ciydae Ha OMOIIb MPUXOAAT COLMATBHBIE CETH, KOTOPBIE MO3BOJISIOT
MCKYCCTBEHHO HJIM BHPTYAJILHO IOTPY3UTHCSI B HHOSIBBIYHYIO CPELY.
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